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Hodnocení písemné verze práce – návrh klasifikačního stupně:


Sepsat oponentský posudek na práci Jakuba Wenzla o emocích v českém a japonském jazykovém obraze světa pro mě bylo nezvykle obtížným úkolem – předloženému spisu totiž není co vytknout a mohl by být dáván za vzor všem budoucím diplomantům.

Autor vychází z předpokladu, že v jazycích tak typologicky odlišných jako čeština a japonština, v jazycích geograficky i kulturně vzdálených společenství by mohly být emoce odlišně ztvárňovány a jejich obraz by mohl být odlišně strukturován. K výzkumu směřujícímu k potvrzení či vyvrácení uvedené domněnky diplomant přistupuje náležitě teoreticky a metodologicky vybaven. Východiska práce tvoří úvod do kognitivní lingvistiky a do psychologické teorie emocí a také popis zvolené metodologie. Právě promyšlený metodologický postup sběru jazykových dat (korpusové vyhledávání kolokací, v nichž je pojmenování emoce podmětem a předmětem) pokládám za jeden z velkých kladů práce. Dalším pozitivem je pak kreativita provázená racionální umírněností při třídění materiálu a vytváření metaforických modelů jednotlivých emocí. Závěry, k nimž diplomant dospěl, tedy že ztvárnění základních emocí v češtině a japonštině vykazuje četné shody, jsou tak velmi dobře podloženy, navíc jsou v přílohách přehledné seznamy získaných kolokací.

Předložený text je mimořádný i v dalších ohledech: je založen převážně na zahraniční odborné literatuře, informačně je velmi hutný, současně ovšem dynamický a čtivý, bez stylistických či jakýchkoli jiných formálních zaváhání.

V úvodu hodnocené práce se píše, že je syntézou poznatků a postřehů, které její autor získal během svého vysokoškolského studia. Tuto tezi musím potvrdit konstatováním, že diplomant prokázal vzácnou schopnost propojit oba obory svého studia, erudici v mnoha lingvistických disciplínách i dovednost prezentovat výsledky svého bádání. Závěrečnou práci Jakuba Wenzla proto s radostí doporučuji k obhajobě a hodnotím stupněm A.
Podněty k obhajobě
1. V práci konstatujete, že japonština nemá přesný ekvivalent českého slovesa mít (vlastnit) a že daný význam vyjadřuje konstrukcí „předmět je u někoho“. Stejná konstrukce jako v japonštině se ale objevuje v ruštině (у меня есть книга). Bylo by možno uvažovat o tom, že tyto tvary vypovídají něco o vnímání vlastnění / vlastnictví v daném jazykovém společenství?
2. Psychologické teorie rozlišují emoce primární a sekundární, resp. fyzicky a myšlenkově podmíněné. Domníváte se, že kdybyste do výzkumu zahrnul druhý typ emocí, tj. myšlenkové podmíněné, že by se ukázaly výraznější rozdíly mezi češtinou a japonštinou?

3. Na str. 71 a 72 modelujete metaforu hněvu jako „pohybující se bytosti“. Kladu si otázku proč „bytost“ – osobně mi příklady vytěžené z korpusu evokují spíše předmět (snad zbraň, střelu, šíp). Co Vás vedlo k uvedenému řešení?
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